Les expressions idiomatiques et le langage figuratif

Partenaire B

Posez les questions suivantes à votre partenaire.  Il ou elle choisira une des trois options.  Marquez sa réponse avec un cercle.  La bonne réponse est soulignée: alors, ne montrez pas votre feuille à votre partenaire!

1.
Quand on a la voix rauque, que dit-on?  On  a un chien dans la gorge, une grenouille dans la gorge, ou un chat dans la gorge?

2.
De quelqu’un qui n’est pas beau, on dit qu’il est laid comme un chien, un singe, ou un cochon?

3.
De quelqu’un de peu scrupuleux, on dit que c’est un requin, une baleine, ou un hareng?

4.
Quand on change fréquemment et subitement de sujet, est-ce qu’on saute du coq à la poule, à l’âne, ou au dindon?
5.
Quand on parle très mal le français, on le parle comme une vache espagnole, un corbeau espagnol, ou une girafe espagnole?

6.
Quand on vit mal, on mène une vie de cheval, de chien, ou de boeuf?

7.
“Chacun son goût”: On ne marie pas les poules avec les renards, avec les loups, ou avec les coqs? 

8.
De quelqu’un qui pourrait exagérer, aller trop loin, ou profiter d’une occasion, on dit: “Qui vole un oeuf vole…une poule, une vache, ou un boeuf?

9.
Ne pas savoir si c’est la vérité, c’est ne pas savoir si c’est du lard ou du cochon, du lard ou du torchon, du lard ou du pigeon?
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Rions un peu!


Racontez cette blague avec votre partenaire!


Une femme arrive dans la cuisine et voit son mari avec une tapette à mouche…


(Partenaire A) 		


 (Partenaire B)		Je chasse les mouches.


(Partenaire A)		


(Partenaire B)		Oui, trois mâles, deux femelles.


Intriguée, elle lui demande:


(Partenaire A)		


(Partenaire B)		Trois étaient sur la cannette de bière, deux sur le téléphone.
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